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Ku- dale-tis', ku - ku-Se<ka, ku - ku?
Ku- dale-ti§', ma -lju-to-cka, ku - - ku?

2 Ty skazi, moja veduiija,
dolgo-I' zit' mne na veku?
Skazi-ka na suchom suku!”
.Kuku, kuku, kuku!"

Pripev:
Kuda letis', kukusda, kuku?
Kuda letis', maljuteka, kuku?

3 ,Skoro-I' tétuska Tat'jana
vyjdet zamuz za Dem’jana,
za Petra il za Luku?*
~Kuku, kuku, kuku!
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Kykymika

Jlonro-ns AeBUIIA TYJIsa,
a KyKyIIIKa KyKOBaJIa,
CuzeB Ha CBOEM CYKYy.
«KyKy, KyKy, KyKy!»

[Ipunes:
Kyna netuins, KykyIiedka, KyKy?
Kyna netuins, MantoTouka, KyKy?

«T'pl CKa’X¥, MOSI BEILLYHbS,
JOJITO-JIb KUTh MHE Ha BEKYy?
Ckaxu-Ka Ha CyXOM CyKy!»
«KyKy, KyKy, KyKy!»

«Cxopo-nb Térymka TaTbsiHa
BBIZIET 3aMYyXK 32 [leMbsiHa,
3a [letpa nnb 3a JIyky?»
«Kyky, KyKy, KyKy!»
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Kuda letiS', kukug#a, kuku?
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Kykymka

Jlonro-ip neBUIa TyIsiIa,
a KyKyIIIKa KyKOBaJa,
Cupnes Ha CBOEM CYKY.
«KyKy, KyKy, KyKy!»

IIpunes:
Kypna netumns, KyKyIieuka, KyKy?
Kyna netuis, MantoTouka, KyKy?

«T'BI CKaXku, MOSI BELI[YHbS,
JIOAT0-7b KHUTh MHE Ha BEKy?
Ckaxxu-Ka Ha CyXoM CyKy!»

«KyKy, KyKy, KyKy!»

«Ckopo-nb TéTymka TaTbsiHa
BBIAJIET 3aMyX 3a [IeMbsiHa,
3a [lerpa unb 3a JIyky?»
«KyKy, KyKy, KyKy!»
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Kykymka Kukuska

1. Honro-nb Dolgo-I' Lange wohl

JIeBUIIA TYJIsiIa, devica guljala, das Madchen ging spazieren,
a KyKyIlKa a kukuska und Frau Kuckuck
KyKOBaJIa, kukovala, rief , kuku®,

Cunes Sidev sitzend

Ha CBOEM CYKY. na svoém suku. auf ihrem Ast.

«Kyxy, xyky, kyky!» ,,Kuku, kuku, kuku!*

[Tpurnes: Pripev:

Kyna netumib, Kuda letis',
KyKYyIIEUKa, kukusecka,
KyKy? kuku?

Kyna netuus, Kuda letis',
MaJTIOTOYKA, maljutocka,
KyKy? kuku?

2. «TbI ckaxu, «Ty skazi,

MOsI BEITYHBbSI, moja vescunja,
JIOJTO-J1b dolgo-I'

KUTh MHE zit' mne

Ha BEKy? na veku?
Ckaxu-ka Skazi-ka

Ha CyXOM CyKy!» na suchom suku!»

«Kyxky, kyky, kyky!» ,,Kuku, kuku, kuku!*

3. «Ckopo-ib «Skoro-I'
térymka Tatesina  tétuSka Tat'jana
BBIIJIET 3aMYK vyjdet zamuz
3a [lembsna, Za Dem’jana,
3a [leTpa za Petra

wib 3a JIyky?» il' za Luku?»

«Kyxky, kyky, kyky!» ,,Kuku, kuku, kuku!*

(638) IV/ Russisch

,.Kuku, kuku, kuku!*

Refrain:

Wohin fliegst du,
lieber Kuckuck,
kuku?

Wohin fliegst du,
(mein) Kleines,
Kuku?

,»Du sage,

meine Kiinderin,

lange wohl

(bleibt zu) leben mir

auf (dieser) Welt?

Sag (es) doch

(du) auf dem diirren Ast!*
,,Kuku, kuku, kuku!*

,,Bald wohl
Tantchen Tatjana
wird heiraten

den Damian,

den Peter

oder den Luka?*
,,Kuku, kuku, kuku!*
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